
de Originalbetriebsanleitung 10

en Original instructions 16

fr Notice d'utilisation d'origine 22

es Manual de instrucciones original 28

bg Оригинална инструкция за експлоатация 35

cs Původní návod k obsluze 41

da Original brugsanvisning 47

el Πρωτότυπο οδηγιών χρήσης 53

et Originaalkasutusjuhend 60

fi Alkuperäiset käyttöohjeet 65

hr Originalne upute za uporabu 71

hu Eredeti használati utasítás 77

it Istruzioni d'esercizio originali 83

lt Originali naudojimo instrukcija 90

lv Oriģinālā lietošanas pamācība 96

nb Original bruksanvisning 102

nl Originele gebruiksaanwijzing 107

pl Oryginalna instrukcja obsługi 114

pt Manual de instruções original 120

ro Manualul de utilizare original 127

sk Originálny návod na obsluhu 133

sl Originalna navodila za uporabo 139

sv Originalbruksanvisning 145

TS 55 FEBQ
TS 55 FEQ

Festool GmbH
Wertstraße 20
73240 Wendlingen
Germany
+49 (0)70 24/804-0
info@festool.com
www.festool.com 11021169_C / 2026-03-26



1-1

1-12

1-2

1-4

1-5
1-6

1-13
1-14

1-15

1-16
1-17

1-7

1-4

1-8

1-9
1-3

1-10

1-11

1-3

1

2

1-9

1-18



+FS

3-1

3

4-1

4-2

4

4-1

0° - 45°

-1°

-1° / 47°

4-3

47°

4-4

-1°



5-1

5-2

5-3

5-4

5-7 5-6

5-5

5-9

6-1 6-2

6-3

6-4

5-8

5

6



8

8-1
8-2

1

2

3
7-2

7-3

7-1

7



9

9-1
9-2

10-2

10-1

10-4

10-5

10-3

10



   1/2 

EU-Konformitätserklärung / EU Declaration of Conformity

de: EU-Konformitätserklärung. Wir erklären in alleiniger 
Verantwortung, dass dieses Produkt mit allen relevanten 
Anforderungen folgender EU-Richtlinien übereinstimmt, 
und folgende Normen oder normative Dokumente 
zugrunde gelegt wurden: 
en: EU Declaration of Conformity. We declare under sole 
responsibility that this product complies with all the 
relevant requirments in the following EU Directives, and 
following standards or normative documents were applied: 
fr: Déclaration de conformité de l‘UE. Nous déclarons, sous 
notre seule responsabilité, que ce produit satisfait à toutes 
les exigences pertinentes des directives UE suivantes et 
repose sur les normes ou documents normatifs suivants: 
es: Declaración UE de conformidad. Declaramos bajo 
nuestra responsabilidad que este producto cumple todos 
los requisitos relevantes de las siguientes directivas de la 
UE y que se han tomado como base las siguientes normas 
o documentos normativos: 
bg: ЕС декларация за съответствие. Ние заявяваме на 
собствена отговорност, че настоящият продукт 
съответства на всички релевантни изисквания на 
следните Директиви на ЕС и следните стандарти и 
нормативни документи са взети под внимание: 
cs: Prohlášení o shodě EU. Prohlašujeme s veškerou 
odpovědností, že tento výrobek splňuje všechny příslušné 
požadavky následujících směrnic EU a že byly použity 
následující normy nebo normativní dokumenty: 
da: EU-overensstemmelseserklæring. Vi erklærer med 
eneansvar, at dette produkt er i overensstemmelse med 
alle relevante krav i følgende EU-direktiver, og at følgende 
standarder eller normative dokumenter danner grundlag 
for det: 
el: ∆ήλωση συµµόρφωσης ΕΕ. ∆ηλώνουµε µε αποκλειστική 
µας ευθύνη, ότι αυτό το προϊόν συµµορφώνεται µε όλες τις 
σχετικές απαιτήσεις των ακόλουθων οδηγιών της ΕΕ και ότι 
έχουν χρησιµοποιηθεί τα ακόλουθα πρότυπα ή κανονιστικά 
έγγραφα: 
et: EL-vastavusdeklaratsioon. Kinnitame 
ainuvastutajatena, et käesolev toode vastab järgmiste 
Euroopa Liidu direk- tiivide nõuetele ning on kooskõlas 
järgmiste standardite ja normatiivsete dokumentidega: 
fi: EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus. Vakuutamme 
yksinomaisella vastuulla, että tämä tuote täyttää 
seuraavien EU-direktiivien kaikki olennaiset vaatimukset 
ja se on seuraavien standardien tai standardiasiakirjojen 
mukainen: 
hr: EU izjava o sukladnosti. Izjavljujemo pod vlastitom 
odgovornošću da je ovaj proizvod u skladu sa svim važnim 
zahtjevi- ma sljedećih Direktiva EU i da se polazilo od 
sljedećih normi ili normativnih dokumenata: 
hu: EU megfelelőségi nyilatkozat. Kizárólagos 
felelősségünk tudatában kijelentjük, hogy ez a termék az 
alábbi EU-irányelvek minden vonatkozó követelményének 
megfelel az alábbi szabványok vagy normatív 
dokumentumok alapul vételével: 

it: Dichiarazione di conformità UE. Dichiariamo sotto nostra 
unica responsabilità che il presente prodotto sia conforme 
a tutti i requisiti di rilevanza definiti dalle seguenti Direttive 
UE e che siano stati applicati le seguenti norme o i 
seguenti documenti normativi: 
lt: ES atitikties deklaracija. Prisiimdami visą atsakomybę 
pareiškiame, kad šis gaminys tenkina visus svarbius toliau 
nurodytų ES direktyvų reikalavimus, ir kad jį projektuojant, 
buvo panaudotos toliau nurodytos normos arba 
normatyviniai dokumentai: 
lv: ES atbilstības deklarācija. Mēs ar pilnu atbildību 
paziņojam, ka šis izstrādājums atbilst visām svarīgākajām 
šādu EK direktīvu prasībām un ir izgatavots atbilsdtoši 
šādiem standartiem vai normatīvajiem dokumentiem: 
nb: EU-samsvarserklæring. Vi erklærer under eneansvar 
at dette produktet oppfyller alle relevante krav i følgende 
EU-di- rektiver og at følgende standarder eller normative 
dokumenter er blitt lagt til grunn: 
nl: EU-conformiteitsverklaring. Wij verklaren en stellen 
ons ervoor verantwoordelijk dat dit product volledig 
voldoet aan alle volgende EU-richtlijnen en volgende 
normen of normatieve documenten daaraan ten grondslag 
gelegd werden: 
pl: Deklaracja zgodności UE. Niniejszym oświadczamy 
nawłasną odpowiedzialność, że produkt ten spełnia 
wszystkie obowiązujące wymogi następujących dyrektyw 
UE, norm lub dokumentów normatywnych. 
pt: Declaração de conformidade UE. Sob nossa inteira 
responsabilidade, declaramos que este produto está de 
acordo com todas as exigências relevantes das seguintes 
diretivas UE, tendo sido tomadas por base as seguintes 
normas ou documentos normativos: 
ro: Declaraţie de conformitate UE. Declarăm pe proprie 
răspundere că acest produs este conform cu toate 
cerinţele relevante din următoarele directive UE şi că se 
bazează pe următoarele norme sau documente normative: 
ru: Декларация о соответствии ЕС. Мы со всей 
ответственностью заявляем, что данная продукция 
соответствует всем применимым требованиям 
следующих Директив ЕС, стандартов и нормативных 
документов: 
sk: EÚ vyhlásenie o zhode. Zodpovedne vyhlasujeme, že 
tentoprodukt súhlasí so všetkými relevantnými 
požiadavkami nasledujúcich smerníc EÚ a vychádza z 
nasledujúcich noriem alebo normatívnych dokumentov: 
sl: EU izjava o skladnosti. S polno odgovornostjo izjavljamo, 
da je ta proizvod skladen z vsemi veljavnimi zahtevami 
naslednjih direktiv EU in da izpolnjuje zahteve naslednjih 
standardov ali normativnih dokumentov: 
sv: EU-försäkran om överensstämmelse. Vi förklarar på 
eget ansvar att denna produkt uppfyller alla relevanta krav 
enligt följande EU-direktiv och baseras på följande normer 
eller normgivande dokument: 
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Leer el manual de instrucciones y las indicaciones 
de seguridad.

Utilizar protección para los oídos.

Deben usarse guantes de protección al cambiar de 
herramienta.

Utilizar protección respiratoria.

Utilizar gafas de protección.

Desenchufar

Desconectar el cable de conexión a la red.
Conectar el cable de conexión a la red.

Sentido de giro de la sierra y de la hoja de sierra

Clase de protección II

2 Indicaciones de seguridad
2.1 Indicaciones de seguridad generales para 

herramientas eléctricas
ADVERTENCIA! Leer todas las indicaciones de 
seguridad y instrucciones. Si no se cumplen 
debidamente las indicaciones de seguridad y las 

instrucciones, pueden producirse descargas eléctricas, 
quemaduras o lesiones graves.
Guardar todas las indicaciones de seguridad e 
instrucciones para que sirvan de futura referencia.
2.2 Indicaciones de seguridad específicas para sierras 

circulares
Procedimiento de corte

– ¡PELIGRO! No introduzca las manos en la zona
de serrado ni las acerque a la hoja de sierra. Sujete el
mango adicional o la carcasa del motor con la mano
que queda libre. Si se sujeta la sierra circular con
ambas manos, la hoja de sierra no podrá dañarlas.

– No agarre la pieza de trabajo por debajo. La caperuza
de protección no puede protegerle de la hoja de sierra
por debajo de la pieza de trabajo.

– Ajuste la profundidad de corte según el grosor de la
pieza de trabajo. Por debajo de la pieza de trabajo debe
quedar a la vista menos que una altura completa de
diente.

– Nunca sujete la pieza de trabajo que va a serrar con
la mano o sobre la pierna. Fije la pieza de trabajo
en un alojamiento estable. Es muy importante fijar
correctamente la pieza de trabajo para minimizar los
riesgos de contacto con el cuerpo, los atascos de la hoja
de sierra o la pérdida de control.

– Al realizar trabajos en los que la herramienta pudiera
entrar en contacto con cables eléctricos ocultos o con
el propio cable de conexión, sujete la herramienta
eléctrica por las superficies de agarre aisladas. El
contacto con una línea electrificada hace que las piezas
metálicas de la herramienta eléctrica se vean sometidas
a tensión y que se produzca una descarga eléctrica.

– Utilice siempre un tope o una guía de canto recta
cuando realice cortes longitudinales. Esto mejora la

precisión del corte y reduce las posibilidades de que la 
hoja de sierra se atasque.

– Utilice siempre hojas de sierra con el debido
tamaño y con un taladro de alojamiento adecuado
(p. ej. romboidal o redondo). Las hojas de sierra no
compatibles con las piezas de montaje de la sierra
tienen una marcha descentrada y causan pérdida de
control.

– Nunca utilice bridas tensoras o tornillos de hojas de
sierra dañados o incorrectos. Las bridas tensoras y 
los tornillos de hojas de sierra han sido fabricados 
especialmente para su sierra con el propósito de 
obtener un rendimiento y una seguridad de servicio 
óptimos.

Contragolpe: causas e indicaciones de seguridad al 
respecto
– Un contragolpe es una reacción inesperada de una hoja

de sierra que se engancha, se bloquea o se ha alineado
incorrectamente, lo cual puede producir que la sierra se
salga de la pieza de trabajo de manera descontrolada y
se desvíe hacia el operario;

– la hoja de sierra se bloquea al engancharse o atascarse
en la ranura de serrado que se va estrechando y la
fuerza del motor sacude la máquina hacia atrás en
dirección al operario;

– si la hoja de sierra se tuerce o se alinea
incorrectamente, los dientes de la parte posterior de la
hoja de la sierra pueden engancharse en la superficie de
la pieza de trabajo, de manera que la hoja de sierra sale
de la ranura y salta hacia atrás en dirección al operario.

El contragolpe es la consecuencia de un uso incorrecto 
o inapropiado de la sierra. Puede evitarse si se siguen
unas medidas de precaución adecuadas como las que se
describen a continuación.
– Sujete la sierra con ambas manos y coloque los brazos

de tal modo que le permitan hacer frente a la fuerza
de un posible contragolpe. Colóquese siempre en un
lateral de la hoja de sierra, no la sitúe en línea con
su cuerpo. En caso de contragolpe la sierra circular
puede saltar hacia atrás; sin embargo, el operario
puede controlar la fuerza del contragolpe si aplica unas
medidas adecuadas.

– Si la hoja de sierra se engancha o desea interrumpir
el trabajo, suelte el interruptor de conexión y
desconexión y sujete la sierra dentro del material
tranquilamente hasta que la hoja de sierra se detenga
completamente. No intente retirar la sierra de la
pieza de trabajo o tirar de la sierra hacia atrás
mientras la hoja de sierra se esté moviendo, pues
podría producirse un contragolpe. Averigüe y subsane
el motivo por el que la hoja de sierra se ha enganchado.

– Cuando desee reanudar el trabajo con una sierra que
se encuentre dentro de una pieza de trabajo, centre la
hoja de sierra en la ranura de serrado y compruebe
que los dientes de la sierra no se hayan enganchado
en la pieza de trabajo. Si la hoja de sierra se hubiera
enganchado, puede salirse de la pieza de trabajo u
ocasionar un contragolpe al volver a arrancarla.

– Cuando trabaje con paneles grandes, apuntálelos para
reducir el riesgo de que se produzca un contragolpe
por el enganche de una hoja de sierra. Los paneles
grandes pueden combarse por su propio peso. Los
paneles deben apuntalarse por ambos lados, tanto cerca
de la ranura de serrado como en el canto.

– No utilice hojas de sierra romas o dañadas. Las hojas
de sierra con dientes romos o mal alineados producen,
a causa de una ranura de serrado demasiado estrecha,
un rozamiento mayor, el bloqueo de la hoja de sierra y
contragolpes.

– Antes de comenzar a serrar, fije los ajustes de
profundidad y los ángulos de corte. Si durante las
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tareas de serrado se modifican los ajustes, la hoja de 
sierra puede bloquearse y podría causar un contragolpe.

– Tenga especial precaución al serrar en muros o en
otras zonas que no se puedan examinar. La hoja de
sierra que realiza la incisión puede bloquearse al serrar
objetos ocultos y causar un contragolpe.

Función de la caperuza de protección
– Antes de cada uso compruebe que la caperuza de

protección se cierra correctamente. No utilice la sierra
si la caperuza de protección no ofrece movilidad y
no se cierra de inmediato. No bloquee ni inmovilice
la caperuza de protección; de lo contrario, la hoja
de sierra quedaría desprotegida. Si la sierra cae al
suelo por accidente, la caperuza de protección puede
deformarse. Asegúrese de que la caperuza se mueve
sin dificultad y que no entra en contacto con la hoja
de sierra ni con otras piezas en ningún ángulo o
profundidad de corte.

– Compruebe el estado y el funcionamiento del resorte
de la caperuza de protección. No utilice la sierra si
la caperuza de protección y el resorte no funcionan
correctamente. Las piezas dañadas, los residuos
pegajosos o la acumulación de virutas hacen que la
caperuza de protección funcione de forma retardada.

– Al realizar un corte de incisión no rectangular, asegure
la placa base de la sierra para evitar que se produzcan
desplazamientos laterales. Un desplazamiento lateral
podría bloquear la hoja de sierra, lo que causaría un
contragolpe.

– No coloque la sierra en la mesa de trabajo o en
el suelo sin haber comprobado que la caperuza de
protección cubre la hoja de sierra. Una hoja de sierra
sin protección que marcha por inercia mueve la sierra
en sentido contrario al corte y sierra todo lo que está
en su camino. Tener en cuenta el tiempo de marcha por
inercia de la sierra.

Funcionamiento de la cuña de partir [5-4]
– Utilice la hoja de sierra apropiada para la cuña de

partir. Para que la cuña de partir cumpla su función,
el disco de soporte de la hoja de sierra debe ser más fino
que la cuña de partir y el ancho del dentado debe ser
mayor que el grosor de la cuña de partir.

– No poner la sierra en funcionamiento con la cuña de
partir torcida. Incluso una avería sin importancia podría
ralentizar el cierre de la caperuza de protección.

2.3 Indicaciones de seguridad para la hoja de sierra 
premontada

Utilización
– No debe excederse del n.º de revoluciones máximo

indicado en la hoja de sierra; debe respetarse el
intervalo de revoluciones.

– La hoja de sierra premontada está concebida para
utilizar exclusivamente en sierras circulares.

– Las tareas de embalaje, desembalaje y manipulación de
la herramienta (p. ej. montaje en la máquina) deben
realizarse con sumo cuidado. Existe peligro de lesión por
la presencia de aristas de corte muy afiladas.

– El uso de guantes de protección al manejar la
herramienta incrementa la seguridad de agarre y reduce
aun más el riesgo de sufrir lesiones.

– Las hojas de sierra circulares que presenten grietas
deben cambiarse de inmediato. Queda prohibida la
reparación.

– No pueden seguir utilizándose hojas de sierra en versión
compuesta (dientes de sierra soldados) con grosores de 
diente inferiores a 1 mm.

– ADVERTENCIA No deben utilizarse herramientas con
grietas visibles, con aristas de corte romas o dañadas.

Montaje y fijación
– Las herramientas deben sujetarse de manera que no se

suelten durante el funcionamiento.
– Durante el montaje de las herramientas, es preciso

asegurarse de que la sujeción se realiza en el buje
de la herramienta o en la superficie de sujeción de
la herramienta, y de que las cuchillas no entran en
contacto entre sí ni con los elementos de sujeción.

– No está permitido alargar la llave ni apretar los tornillos
dando golpes con un martillo.

– Debe limpiarse la suciedad, la grasa, el aceite y el agua
de las superficies de sujeción.

– Los tornillos de sujeción deben apretarse observando
las instrucciones del fabricante.

– Para ajustar el diámetro de orificio de las hojas de
sierra al diámetro del husillo de la máquina solo pueden
utilizarse anillos fijos, p. ej., anillos engastados o fijados
mediante unión adhesiva. No está permitido utilizar
anillos sueltos.

Mantenimiento y cuidado
– Las reparaciones y los trabajos de repaso deben

quedar estrictamente reservados a talleres del servicio
posventa o a expertos.

– No debe modificarse la construcción de la herramienta.
– Eliminar la resina y limpiar periódicamente la

herramienta (producto de limpieza con pH entre 4,5 y
8).

– Las aristas de corte romas pueden reafilarse en la
superficie de sujeción hasta un grosor de filo mínimo
de 1 mm.

– El transporte de la herramienta debe realizarse solo en
un embalaje adecuado: ¡peligro de lesiones!

2.4 Otras indicaciones de seguridad
– Deben utilizarse los equipos de protección individual

adecuados: protección de oídos, gafas de protección,
mascarilla para trabajos que generen polvo.

– Puede generarse polvo nocivo, p. ej. al tratar pinturas
con contenido de plomo, metales y algunos tipos de
madera. Observe las normativas de seguridad vigentes
en el país de uso. El contacto o la inhalación de este
polvo pueden suponer una amenaza para la persona que
realiza el trabajo o para aquellas que se encuentren
cerca.

– Para proteger su salud, utilice la protección
respiratoria adecuada. En espacios cerrados procure
una ventilación suficiente y conecte un sistema móvil de
aspiración.

– No monte la herramienta eléctrica en una mesa de
trabajo. El montaje en mesas de trabajo de otros
fabricantes o de fabricación propia puede mermar
la seguridad de la herramienta eléctrica y provocar
accidentes graves.

– Compruebe si los componentes de la carcasa
presentan daños como fisuras o marcas blancas por
esfuerzo. Haga reparar las piezas deterioradas antes de
usar la herramienta eléctrica.

– Utilice aparatos de detección adecuados para encontrar
tuberías de abastecimiento ocultas o consulte a la
compañía local de abastecimiento de energía. El
contacto de la herramienta con cables eléctricos puede
provocar fuego y descargas eléctricas. Si se daña
una tubería de gas, puede provocar una explosión. La
penetración en una tubería de agua ocasiona daños
materiales.

2.5 Trabajos con aluminio
Al trabajar con aluminio deberá tener presente las 
siguientes medidas por motivos de seguridad:
– Utilizar gafas de protección.
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– Limpiar la herramienta eléctrica periódicamente para 
eliminar el polvo acumulado en la carcasa del motor.

– Utilice una hoja de sierra adecuada para cortar en 
aluminio.

– Cierre la mirilla/la protección contra el vuelo de virutas.
– Preconectar un interruptor diferencial (FI, PRCD).
– Al serrar placas, utilice petróleo para lubricar; los 

perfiles de pared delgada (hasta 3 mm) se pueden 
procesar sin lubricación.

2.6 Emisiones
Los valores típicos obtenidos de acuerdo con la norma 
EN 62841 son:
Nivel de intensidad sonora LPA = 93 dB(A)
Nivel de potencia acústica LWA = 101 dB(A)
Incertidumbre K = 3 dB
¡ATENCIÓN! Durante el trabajo, se pueden superar los 
valores indicados. Utilizar protección de oídos.
Valor de emisión de vibraciones ah (suma vectorial de 
tres direcciones), vibraciones de impacto repetidas pF e 
incertidumbre K determinada según EN 62841:
Serrado de madera ah,W ≤ 2,5 m/s2 K = 1,5 m/s2

pF,W ≤ 98,4 m/s2 K = 9,5 m/s2

Serrado de metal ah,M ≤ 2,5 m/s2 K = 1,5 m/s2

pF,M ≤ 119 m/s2 K = 21 m/s2

Los valores de emisión indicados (vibración, ruido) sirven 
para comparar máquinas; también son adecuados para una 
evaluación preliminar de la exposición a vibraciones y ruido 
durante el uso, y representan las principales aplicaciones 
de la herramienta eléctrica.
¡ATENCIÓN! Los valores de emisión pueden diferir de los 
valores indicados. Esto depende del uso que se le dé a la 
herramienta y del tipo de pieza de trabajo procesado.
► Debe valorarse el nivel de carga real a lo largo de todo el 

ciclo de funcionamiento.
► Determine las medidas de seguridad adecuadas en 

función de la carga real.

3 Uso previsto
Las sierras de incisión están diseñadas para serrar madera, 
materiales con características similares a la madera, 
materiales fibrosos de yeso o cemento aglomerado, así 
como plásticos. Gracias a la oferta de hojas de sierra 
especiales de Festool para aluminio, las máquinas también 
pueden utilizarse para serrar aluminio.
La máquina NO debe emplearse para tratar materiales que 
contengan amianto.
No utilizar discos de tronzar y lijar.
El usuario responde de cualquier uso indebido.
3.1 Hojas de sierra
Solo deben utilizarse hojas de sierra con los siguientes 
datos:
– Hojas de sierra según EN 847-1
– Diámetro de la hoja de sierra 160 mm
– Anchura de corte 1,8 mm
– Taladro de alojamiento 20 mm
– Grosor del disco de soporte 1,1-1,4 mm
– Apta para n.º de revoluciones de hasta 9500 rpm
Las hojas de sierra Festool cumplen con lo indicado en la 
norma EN 847-1.
Serrar únicamente materiales adecuados para la hoja de 
sierra en cuestión.

4 Datos técnicos
Sierra de incisión TS 55 FEBQ, TS 55 FEQ
Potencia 1200 W
Número de revoluciones (marcha 
en vacío)

2000 - 5800 rpm

Inclinación De -1° a 47°
Profundidad de corte a 0° 0 - 55 mm
Profundidad de corte a 45° 0 - 43 mm
Medidas de la hoja de sierra 160x1,8x20 mm
Peso (sin cable de red) 4,5 kg

5 Componentes de la herramienta
[1-1] Mordazas de ajuste
[1-2] Escala
[1-3] Botones giratorios para el ajuste de ángulo
[1-4] Empuñaduras
[1-5] Palanca para cambio de herramienta
[1-6] Bloqueo de conexión
[1-7] Interruptor de conexión y desconexión
[1-8] Racor de aspiración
[1-9] Desbloqueos para destalonado de -1° a 47°
[1-10] Regulación del número de revoluciones
[1-11] Cable de conexión a la red
[1-12] Escala dividida en dos para el tope de profundidad 

de corte (con/sin riel de guía)
[1-13] Tornillo de ajuste de profundidad de corte para 

hojas de sierra rectificadas
[1-14] Tope de profundidad de corte
[1-15] Indicador de corte
[1-16] Mirilla/protección contra el vuelo de virutas
[1-17] Protección antiastillas
[1-18] Tapa de protección
Las figuras indicadas se encuentran al principio del manual 
de instrucciones.
Los accesorios representados o descritos no forman parte 
íntegra de la dotación de suministro.

6 Puesta en servicio

    ADVERTENCIA
Tensión o frecuencia no permitida
Peligro de accidente
► La tensión de red y la frecuencia de la red eléctrica 

deben coincidir con los datos que figuran en la placa de 
tipo.

► En Norteamérica solo pueden utilizarse las máquinas 
Festool con una tensión de 120 V / 60 Hz.

  ATENCIÓN
Calentamiento de la conexión plug-it porque el cierre de 
bayoneta no está completamente bloqueado.
Peligro de quemaduras
► Antes de conectar la herramienta eléctrica, asegurarse 

de que el cierre de bayoneta del cable de conexión a la 
red eléctrica esté completamente cerrado y bloqueado.

Apagar siempre la máquina antes de conectar y 
desconectar el cable de conexión a la red eléctrica.

Conexión y desconexión del cable de conexión a la red 
[1-11], véase la imagen [2].
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Cierre el bloqueo de conexión [1-6] hacia arriba y 
pulse el interruptor de conexión y desconexión [1-7] 
(pulsar = conectado; soltar = desconectado).

El accionamiento del bloqueo de conexión desbloquea el 
dispositivo de incisión. El grupo de la sierra se puede 
mover hacia abajo. La hoja de sierra sale de la caperuza 
de protección.

7 Ajustes

    ADVERTENCIA
Peligro de lesiones y electrocución
► Desconectar el enchufe de la red antes de realizar

cualquier trabajo en la máquina.
7.1 Sistema electrónico
Las herramientas TS 55 FEBQ, TS 55 FEQ cuentan con un 
sistema electrónico de onda completa con las siguientes 
características:
Número de revoluciones constante
El número de revoluciones del motor se mantiene constante 
gracias a un sistema electrónico. De este modo se consigue 
también una velocidad de corte estable bajo carga.
Regulación del número de revoluciones
El número de revoluciones puede ajustarse con la rueda 
de ajuste [1-10] de modo continuo dentro de la gama de 
revoluciones (véanse los Datos técnicos). De esta forma, 
puede adaptar la velocidad de corte de forma óptima a cada 
superficie.
Velocidad en función del material
Madera maciza (dura, blanda) 6
Placas de viruta y de fibra dura 3 ‑ 6
Madera laminada, tableros de ebanistería, placas 
enchapadas y revestidas

6

Laminado, materiales minerales 4 ‑ 6
Planchas de madera aglomerada y de fibras 
aglutinadas con cemento y yeso

1 ‑ 3

Placas y perfiles de aluminio de hasta 15 mm 4 ‑ 6
Plásticos, plásticos reforzados con fibra de vidrio 
(GfK), papel y tejidos

3 ‑ 5

Vidrio acrílico 4 ‑ 5
Limitación de corriente
La limitación de corriente evita un consumo de corriente 
excesivo en caso de sobrecarga extrema. Esto puede 
causar una reducción de la velocidad del motor. Tras 
aliviarse la carga, el motor vuelve a ponerse en marcha 
inmediatamente.
Freno
La sierra TS 55 FEBQ cuenta con un freno electrónico. 
Después de desconectarla, la hoja de sierra se frena 
electrónicamente en aprox. 2 segundos hasta que se 
detiene.
Protector contra sobretemperatura 
Si el motor alcanza una temperatura excesiva, se reducen 
la alimentación de corriente y el número de revoluciones. 
La herramienta eléctrica seguirá funcionando a potencia 
reducida para permitir que el motor se enfríe rápidamente 
mediante el sistema de ventilación. Una vez enfriada, la 
herramienta eléctrica arranca automáticamente.
7.2 Ajustar la profundidad de corte
La profundidad de corte puede ajustarse entre 0‑55 mm en 
el tope de profundidad de corte [3-1].
El grupo de la sierra puede ahora presionarse hacia abajo 
hasta la profundidad de corte ajustada.

Profundidad de corte sin riel de guía
máx. 55 mm

+FS

Profundidad de corte con riel de guía FS
máx. 51 mm

7.3 Ajuste de ángulo de corte
entre 0° y 45°:
► Abra los botones giratorios [4-1].
► Incline el grupo de la sierra hasta el ángulo de corte

deseado [4-2].
► Cierre los botones giratorios [4-1].

Las dos posiciones (0° y 45°) vienen ajustadas de fábrica
y pueden ser reajustadas por el servicio de atención al
cliente.

En los cortes angulares, sitúe la mirilla/la protección 
antiastillas en la posición superior.

En destalonado -1° y 47°:
► Incline el grupo de la sierra hasta la posición final (0°/

45°) como se describe arriba.
► Tire del desbloqueo [4-3] ligeramente hacia fuera.
► Para el destalonado de -1° saque el desbloqueo [4-4].
☑ El grupo de la sierra cae a la posición -1°/47°.
► Cierre los botones giratorios [4-1].
7.4 Selección de la hoja de sierra
Las hojas de sierra Festool están identificadas con un anillo 
en color. El color del anillo indica el material para el que es 
apta la hoja de sierra.
Observe los datos necesarios sobre la hoja de sierra (véase 
el capítulo  3.1).
Color Material Símbolo
Amarillo Madera

Rojo Laminado, material mineral
HPL/TRESPA®

Verde Planchas de madera aglomerada y 
de fibras aglutinadas con cemento 
y yeso

Azul Aluminio, plástico

7.5 Cambiar la hoja de sierra

    ADVERTENCIA
Peligro de lesiones y electrocución
► Desconectar el enchufe de la red antes de realizar

cualquier trabajo en la máquina.

    ATENCIÓN
Riesgo de lesiones por herramientas calientes y afiladas.
► No utilizar herramientas romas o defectuosas.
► Use guantes de protección al manejar la herramienta.
Retirar la hoja de sierra
► Antes de cambiar la hoja de sierra, incline la máquina

a la posición de 0° y ajuste la profundidad de corte
máxima.

► Mueva la palanca hasta el tope [5-2].
► Levante el bloqueo de conexión [5-1] y presione el grupo

de la sierra hacia abajo hasta que se encastre.
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► Afloje el tornillo [5-5] con la llave de macho hexagonal
[5-3].

► Retire la hoja de sierra [5-7].
Montaje de la hoja de sierra
ADVERTENCIA Comprobar si los tornillos y la brida están 
sucios y utilizar únicamente piezas limpias y que no 
presenten daños.
► Colocar la hoja de sierra nueva.

ADVERTENCIA Los sentidos de giro de la hoja de sierra
[5-8] y de la sierra [5-6] deben coincidir. Si no se sigue
esta indicación, se pueden producir lesiones graves.

► Colocar la brida exterior [5-9] de manera que el taco de
arrastre encaje en la entalladura de la brida interior.

► Apretar el tornillo [5-5].
► Hacer retroceder la palanca [5-2].
7.6 Montaje de la mirilla/protección anti-astillas
La mirilla (transparente) [6-1] permite observar la hoja de 
sierra y optimiza la aspiración del polvo.
La protección antiastillas (verde) [6-2] mejora 
considerablemente la calidad del canto de corte del lado 
superior de la pieza de trabajo en cortes de 0°.
► Coloque la protección antiastillas [6-2].
► Enrosque el botón giratorio [6-3] en la protección

antiastillas a través del orificio alargado.
► Preste atención a que la tuerca [6-4] esté debidamente

asentada en la protección antiastillas.
► ¡ATENCIÓN! Utilizar únicamente el botón giratorio que

se suministra junto con la sierra de incisión. El botón
giratorio de otras sierras puede ser demasiado largo y
bloquear la hoja de sierra.

Serrar la protección anti-astillas
Antes del primer uso es necesario serrar la protección anti-
astillas:
► Ajuste la máquina a la profundidad de corte máxima.
► Ajuste la velocidad de la máquina al nivel 6.
► Coloque la máquina en un taco mártir para serrar la

protección anti-astillas.
7.7 Aspiración 

  ADVERTENCIA
Consecuencias perjudiciales para la salud a causa del 
polvo
► No trabajar nunca sin sistema de aspiración.
► Observar las disposiciones nacionales.
Sistema móvil de aspiración de Festool
En el racor de aspiración [7-1] se puede conectar un 
sistema móvil de aspiración de Festool con un tubo flexible 
con un diámetro de 27/32 mm o de 36 mm (se recomienda 
36 mm, ya que el riesgo de obstrucción es menor).
La pieza de conexión de un tubo flexible de aspiración de 
27 mm de diámetro se introduce en el codo [7-2]. La pieza 
de conexión de un tubo flexible de aspiración de 36 mm de 
diámetro se introduce en el codo [7-2].
¡ATENCIÓN!  Si no se utiliza un tubo flexible de aspiración 
antiestático, puede cargarse de energía estática. El usuario 
puede sufrir una descarga eléctrica y la electrónica de la 
herramienta eléctrica puede resultar dañada.

Requisitos del sistema móvil de aspiración
Diámetro nominal del tubo 
flexible

≥ 27 mm

Caudal > 11 l/s
> 41 m3/h

Eficiencia de filtrado 
recomendada

Clase de polvo L o 
superior[4]

Consulte el manual de instrucciones del sistema móvil 
de aspiración. El sistema móvil de aspiración debe ser 
apropiado para el material que se vaya a tratar. Interrumpa 
los trabajos si disminuye la potencia de aspiración y 
subsane la causa.
Si se utiliza una bolsa para polvo, vacíela regularmente para 
garantizar una aspiración óptima del polvo.
Rótula angular [7]
Girar la rótula angular [7-2] a la posición deseada y 
bloquear [7-3].

8 Trabajo con la herramienta eléctrica
Durante el trabajo tenga en cuenta todas las 
indicaciones de seguridad especificadas al principio, 
así como las siguientes reglas:

Antes de comenzar
– Antes de cada uso, compruebe si la unidad de

accionamiento y la hoja de sierra vuelven a girar a
la posición de partida, hacia arriba sin problemas y
completamente a la carcasa de protección. No utilice la
sierra si la posición final superior no está garantizada.
No bloquee ni fije la unidad de accionamiento giratoria
en una profundidad de corte determinada. La hoja de
sierra quedaría desprotegida.

– Verificar antes de cada uso el funcionamiento del
dispositivo de incisión y utilizar la herramienta eléctrica
únicamente si funciona correctamente.

– Comprobar que la hoja de sierra esté bien sujeta.
– Antes de empezar a trabajar, cerciorarse de que el botón

giratorio [1-3] esté fijamente enroscado.
– Asegurarse de que, durante el proceso de corte, el tubo

flexible de aspiración y el cable de conexión a la red
eléctrica no se enganchen en la pieza de trabajo ni en el
soporte de la pieza de trabajo o en puntos peligrosos del
suelo.

– Fije la pieza de trabajo siempre de forma que no se
pueda mover cuando se trabaje con ella.

– Depositar la pieza de trabajo sin tensión y en posición
plana.

Al trabajar
– Al trabajar con la herramienta eléctrica, sujétela

siempre con ambas manos por las empuñaduras [1-4].
Es imprescindible para trabajar y realizar incisiones con
precisión. Incida en la pieza de trabajo de forma lenta y
uniforme.

– Dirija la herramienta eléctrica hacia la pieza de trabajo
solo cuando esté conectada.

– Empuje la sierra siempre hacia delante [10-2], no tirar
en ningún caso hacia atrás.

– Adaptar la velocidad de avance para evitar que se
sobrecalienten los filos de la hoja de sierra o que se
derrita el plástico al serrarlo. Cuanto más duro sea
el material a serrar, menor debe ser la velocidad de
avance.

– No trabaje con la máquina cuando la electrónica esté
defectuosa, pues podría producirse un elevado número
de revoluciones. Sabrá que el sistema electrónico está
defectuoso cuando el arranque no sea suave, cuando no

[4] Utilice la clase de polvo M o H para polvos peligrosos, como los que se generan a partir de madera, materiales que contienen cuarzo y pinturas.
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sea posible regular el número de revoluciones y por la 
producción de humo o el olor a quemado de la máquina.

– No deposite la sierra en la mesa de trabajo o en el suelo
sin que la hoja de sierra esté totalmente protegida por la
caperuza de protección.

8.1 Serrado por línea de corte
El indicador de corte [8-2] muestra el trazado de corte en 
los cortes de 0° y 45° (sin riel de guía).
8.2 Serrar cortes
Coloque la máquina, con la parte delantera de la mesa 
de serrar, sobre la pieza de trabajo, conecte la máquina, 
presione hacia abajo hasta la profundidad de corte ajustada 
y avance en el sentido de corte.
8.3 Serrar segmentos (cortes de incisión)

A fin de evitar contragolpes al efectuar cortes de 
incisión, deberán observarse obligatoriamente las 
siguientes indicaciones:

– Coloque la máquina siempre con el canto posterior de la
mesa de serrar contra un tope fijo.

– Al trabajar con el riel de guía, apoye la máquina en la
parada de contragolpe FS-RSP (accesorios) [10-4], que a
su vez va fijada al riel de guía.

Procedimiento
► Coloque la máquina sobre la pieza de trabajo y apóyela

contra un tope (parada de contragolpe).
► Conecte la máquina.
► Presione la máquina lentamente hasta la profundidad de

corte ajustada y muévala en el sentido del corte.
☑ Las marcas [8-1] muestran, a la profundidad de corte

máxima y si se utiliza el riel de guía, el punto de corte
más adelantado y el más atrasado de la hoja de sierra
(Ø 160 mm).

8.4 Placas de fibras de yeso y aglomerado de cemento
Debido al gran volumen de polvo que se genera, se 
recomienda utilizar la protección ABSA-TS55/60 (accesorio) 
que se puede montar en el lateral de la caperuza de 
protección y un sistema móvil de aspiración Festool.

9 Mantenimiento y cuidado

    ADVERTENCIA
Peligro de lesiones y electrocución
► Desconectar el enchufe de la red antes de realizar

cualquier trabajo de mantenimiento o de conservación.
► Todos los trabajos de mantenimiento y reparación que

exijan abrir la carcasa del motor tan solo pueden ser
llevados a cabo por un taller autorizado.

El Servicio de Atención al Cliente y de reparaciones solo 
está disponible a través del fabricante o de los talleres 
de reparación. Utilice exclusivamente piezas de repuesto 
originales de Festool.
Más información: www.festool.es/servicio
La máquina está equipada con escobillas especiales 
autodesconectables. Si las escobillas están desgastadas, se 
interrumpe automáticamente la corriente y la máquina se 
detiene.
Tener en cuenta las siguientes advertencias:
► Los dispositivos de protección y las piezas que presenten

daños, p. ej una palanca para cambiar de herramienta
[1-5], deben ser reparados o sustituidos conforme a
lo prescrito por un taller especializado autorizado, a
menos que se especifique de otro modo en el manual
de instrucciones.

► Compruebe el estado y el correcto funcionamiento del
muelle recuperador que presiona toda la unidad de
accionamiento a la posición final protegida superior.

► Con el fin de garantizar una correcta circulación del aire,
las aberturas para el aire de refrigeración de la carcasa
deben mantenerse despejadas y limpias.

► Aspirar en todos los orificios para limpiar las astillas y
las virutas de la herramienta eléctrica. Nunca abra la
tapa de protección [1-18].

► Al trabajar con placas de fibras de yeso y aglomerado
de cemento, limpiar la herramienta de forma minuciosa.
Limpie los orificios de ventilación de la herramienta
eléctrica y los del interruptor de conexión y desconexión
con aire comprimido seco y sin aceite. De lo contrario
podría sedimentarse polvo con yeso en la carcasa de
la herramienta eléctrica y el interruptor de conexión y
desconexión, y endurecerse tras entrar en contacto con
la humedad ambiental. Esto podría conllevar problemas
en el mecanismo de conmutación.

9.1 Hojas de sierra rectificadas
El tornillo de ajuste [9-1] permite ajustar exactamente la 
profundidad de corte de las hojas de sierra rectificadas.
► Ajuste el tope de profundidad de corte [9-2] a 0 mm (con

el riel de guía).
► Desbloquee el grupo de la sierra y presiónelo hacia

abajo hasta el tope.
► Atornille el tornillo de ajuste [9-1] hasta que la hoja de

sierra quede en contacto con la pieza de trabajo.
9.2 La mesa de serrar se tambalea

Al ajustar el ángulo de corte, la mesa de serrar debe 
estar colocada sobre una superficie plana.

Si la mesa de serrar se tambalea, se debe volver a ajustar 
(capítulo  7.3).
10 Accesorios
Utilizar únicamente accesorios y material de consumo 
autorizados por Festool. Véase www.festool.es.
La utilización de accesorios y material de consumo de otros 
fabricantes puede mermar la seguridad de la herramienta 
eléctrica y provocar accidentes graves.
Además de los accesorios descritos, Festool ofrece una 
amplia gama de accesorios de sistema que le permiten 
hacer un uso versátil y efectivo de la máquina, p.ej.:
• Tope paralelo, ampliación de mesa PA-TS 55
• Protección lateral, machihembrados ABSA-TS 55/60
• Parada de contragolpe FS-RSP
• Tope paralelo FS-PA y prolongación FS-PA-VL
• Mesa multifuncional MFT/3
10.1 Hojas de sierra y otros accesorios
Para cortar diversos materiales de forma rápida y limpia, 
Festool le ofrece hojas de sierra compatibles con su sierra 
Festool y adecuadas para cualquier aplicación.
10.2 Sistema de guía
El riel de guía permite realizar cortes precisos y limpios y, 
al mismo tiempo, protege la superficie de la pieza de trabajo 
de posibles daños.
En combinación con el extenso conjunto de accesorios, 
con el sistema de guía es posible efectuar unos cortes 
angulares, a inglete y unos trabajos de adaptación 
con gran exactitud. La posibilidad de fijación mediante 
mordazas [10-5] garantiza una sujeción y un trabajo 
seguros.
► Ajustar el juego de la guía de la mesa de serrar en el riel

de guía con las dos mordazas de ajuste [10-1].
Antes del primer uso del riel de guía, sierre la protección 
antiastillas [10-3]:
► Ajuste la velocidad de la máquina al nivel 6.
► Coloque la máquina con toda la placa guía en el extremo

posterior del riel de guía.
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► Conecte la máquina.
► Presione la máquina lentamente hacia abajo hasta

la profundidad de corte máxima ajustada y sierre la
protección antiastillas por toda la longitud sin levantarla.

☑ El canto de la protección antiastillas se corresponde
exactamente con el canto de corte.
Coloque el riel de guía para serrar la protección anti-
astillas en un taco mártir.

11 Entorno
No desechar con la basura doméstica. Reciclar las 
herramientas, los accesorios y los embalajes de 
forma respetuosa con el medio ambiente. Respetar 
las disposiciones nacionales vigentes.

De acuerdo con la Directiva europea sobre residuos de 
aparatos eléctricos y electrónicos y su transposición a la 
legislación nacional, los aparatos eléctricos usados deben 
recogerse por separado y reciclarse de forma respetuosa 
con el medio ambiente.
Encontrará información sobre los centros de recogida en 
www.festool.es/recycling.

Información sobre sustancias críticas: www.festool.es/
reach
12 Observaciones generales
Declaración de conformidad: www.festool.com/
declaration-of-conformity
12.1 Información relativa a la protección de datos
La herramienta eléctrica contiene un chip que almacena 
automáticamente los datos de servicio y de la máquina. 
Los datos guardados no pueden estar directamente 
relacionados con ninguna persona.
Los datos pueden leerse sin contacto con dispositivos 
especiales, y Festool los utiliza exclusivamente para el 
diagnóstico de fallos, la gestión de las reparaciones y de 
la garantía, así como para la mejora de la calidad o el 
perfeccionamiento de la herramienta eléctrica. Los datos 
no se utilizan para otros fines sin el consentimiento expreso 
del cliente.
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